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三
流
の
オ
リ
ジ
ナ
ル
よ
り
も

一
流
の
輸
入
の
ほ
う
が
効
用
は
高
い

日
本
は
翻
訳
文
化
だ
と
言
わ
れ
る
。
そ
れ

は
日
本
文
化
と
い
う
も
の
が
、
二
世
紀
弱
前

ま
で
し
ょ
せ
ん
は
（
か
な
り
の
ロ
ー
カ
ル
な
展

開
を
見
せ
た
と
は
い
え
）
中
国
文
化
の
周
辺
文

化
で
し
か
な
く
、
そ
し
て
い
ま
は
欧
米
文
化

の
周
辺
文
化
で
し
か
な
い
と
い
う
事
情
か
ら

し
て
仕
方
の
な
い
こ
と
だ
。

こ
れ
は
別
に
、
日
本
文
化
に
ユ
ニ
ー
ク
な

と
こ
ろ
が
あ
る
の
を
否
定
す
る
わ
け
じ
ゃ
な

い
。
で
も
そ
の
「
ユ
ニ
ー
ク
」
を
唱
え
る
人

を
問
い
詰
め
れ
ば
、
結
局
そ
れ
は
、
日
本
的

あ
う
ん
の
呼
吸
に
頼
る
も
の
だ
っ
た
り
、
非

常
に
ロ
ー
カ
ル
な
情
緒
や
自
然
環
境
に
依
存

し
た
も
の
だ
っ
た
り
す
る
ば
か
り
で
、
砂
漠

の
真
ん
中
で
も
ツ
ン
ド
ラ
の
さ
な
か
で
も
通

用
す
る
代
物
か
と
い
え
ば
、
そ
ん
な
も
の
は

一
つ
も
な
い
。
だ
か
ら
ぼ
く
た
ち
は
、
い
ろ

ん
な
も
の
を
翻
訳
の
形
で
輸
入
す
る
こ
と
に

な
る
わ
け
だ
。

そ
し
て
そ
れ
が
大
き
な
役
割
を
果
た
し
て

き
た
こ
と
は
論
を
俟ま

た
な
い
。
杉
田
玄
白
や

前
野
良
沢
が
『
タ
ー
ヘ
ル
ア
ナ
ト
ミ
ア
』
を

訳
し
、
中
江
兆
民
が
ル
ソ
ー
の
翻
訳
を
し
た

こ
と
が
、
日
本
の
文
化
の
発
展
に
と
っ
て
い

か
に
大
き
な
意
味
を
持
っ
た
こ
と
か
。
と
き

に
翻
訳
は
オ
リ
ジ
ナ
リ
テ
ィ
に
欠
け
る
輸
入

学
問
と
さ
れ
る
こ
と
も
あ
る
。
が
、
三
流
の

オ
リ
ジ
ナ
ル
よ
り
も
、
一
流
の
輸
入
の
ほ
う

が
、
読
者
に
与
え
る
効
用
は
高
い
し
、
学
者

な
ら
い
ざ
知
ら
ず
、
読
者
と
し
て
は
そ
ん
な

こ
と
は
気
に
す
る
必
要
な
ん
か
な
い
の
だ
。

フ
リ
ー
ソ
フ
ト
ウ
ェ
ア
づ
く
り
と

同
じ
手
法
で
翻
訳
を
す
る

さ
て
、
い
ま
イ
ン
タ
ー
ネ
ッ
ト
が
人
々
に

与
え
ら
れ
た
。
ネ
コ
も
杓
子
も
、
へ
た
く
そ

な
エ
ッ
セ
イ
だ
の
小
説
も
ど
き
だ
の
落
書
き

ま
が
い
の
絵
だ
の
、
世
に
見
せ
る
べ
き
で
な

い
代
物
ま
で
含
め
て
、
大
量
に
公
開
し
て
い

る
。
一
方
で
諸
外
国
か
ら
は
い
ろ
ん
な
情
報

が
直
接
入
っ
て
く
る
。
日
本
に
紹
介
さ
れ
る

べ
き
も
の
は
た
く
さ
ん
あ
る
。
さ
ら
に
翻
訳

を
仕
事
に
し
た
い
と
い
う
人
も
そ
こ
そ
こ
い

る
よ
う
だ
。
何
や
ら
翻
訳
学
校
な
る
と
こ
ろ

に
お
金
を
払
っ
て
ま
で
通
う
人
た
ち
が
た
く

さ
ん
い
る
。

そ
れ
な
の
に
ネ
ッ
ト
上
に
は
目
立
つ
ほ
ど

の
翻
訳
が
あ
ま
り
出
回
ら
な
い
。
著
作
権
の

切
れ
た
フ
リ
ー
の
テ
キ
ス
ト
を
出
回
ら
せ
よ

う
と
い
う
試
み
は
あ
っ
た
け
れ
ど
、
そ
こ
に

は
翻
訳
が
全
然
入
っ
て
こ
な
い
。
原
文
の
版

権
は
切
れ
て
も
翻
訳
者
の
著
作
権
が
残
っ
て

い
る
か
ら
だ
。
著
作
権
切
れ
の
翻
訳
は
確
か

に
古
い
。
で
も
、
や
っ
ぱ
り
輸
入
文
化
た
る

日
本
で
、
翻
訳
が
自
由
に
手
に
入
ら
な
い
の

は
困
る
だ
ろ
う
。
各
種
古
典
で
も
「
翻
訳
が

悪
い
」
と
言
わ
れ
る
も
の
が
あ
る
の
に
、
そ

れ
が
放
置
さ
れ
て
い
る
じ
ゃ
な
い
か
。

じ
ゃ
あ
自
分
た
ち
で
そ
う
し
た
も
の
を
訳

山
形

や

ま

が

た

浩ひ

ろ

生お

プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
杉
田
玄
白
主
宰
、
翻
訳
家

やまがた ひろお●東京大学都市工学科修士課程、ＭＩＴ
不動産センター修士課程修了。大手調査会社に勤務しつ
つ、翻訳、エッセイの執筆を行なう。著書に『たかがバ
ロウズ本』『新教養としてのコンピュータ』『新教養主義
宣言』など。主な訳書にロンボルグ『環境危機をあおっ
てはいけない』、バロウズ『ソフトマシーン』ほか



し
て
出
回
さ
せ
れ
ば
い
い
だ
ろ
う
、
と
思
っ

て
始
め
た
の
が
こ
の
「
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
杉
田

玄
白
」
だ
っ
た
。
翻
訳
文
献
の
ニ
ー
ズ
は
あ

る
。
一
方
、
翻
訳
し
た
い
人
も
い
る
。
そ
れ

を
マ
ッ
チ
ン
グ
さ
せ
る
よ
う
な
場
が
あ
れ
ば

い
い
じ
ゃ
な
い
か
。
そ
も
そ
も
の
発
想
は
そ

う
い
う
こ
と
だ
。

も
と
も
と
こ
れ
は
、L

in
u
x

関
連
の
文
書

を
い
ろ
い
ろ
訳
し
て
い
た
の
が
き
っ
か
け
だ
。

L
in
u
x

な
ど
フ
リ
ー
ソ
フ
ト
ウ
ェ
ア
の
世
界

で
は
、
だ
れ
か
の
や
っ
た
作
業
を
み
ん
な
が

感
謝
し
て
つ
く
り
あ
い
、
い
ろ
ん
な
人
が
改

善
案
を
出
す
こ
と
で
、
も
っ
と
よ
い
も
の
を

つ
く
り
上
げ
て
い
く
。
そ
れ
は
各
種
マ
ニ
ュ

ア
ル
や
イ
ン
ス
ト
ー
ル
ガ
イ
ド
も
例
外
じ
ゃ

な
か
っ
た
。
よ
く
ぞ
訳
し
て
く
れ
ま
し
た
と

い
う
賞
賛
と
と
も
に
、「
こ
こ
の
訳
は
こ
う
し

た
ら
」
「
あ
そ
こ
の
部
分
が
わ
か
り
に
く
い

が
」
と
い
う
注
文
が
た
く
さ
ん
入
っ
て
、
翻

訳
自
体
も
目
に
見
え
て
よ
く
な
る
。
「
ふ
ー

ん
、
こ
れ
は
フ
リ
ー
ソ
フ
ト
ウ
ェ
ア
に
限
ら

ず
、
あ
ら
ゆ
る
翻
訳
に
も
適
用
で
き
る
手
法

じ
ゃ
な
い
か
」
と
思
っ
た
の
も
き
っ
か
け
だ
。

他
者
の
創
作
物
に
同
じ
こ
と
を
す
る
の
は

む
ず
か
し
い
。『
ロ
メ
オ
と
ジ
ュ
リ
エ
ッ
ト
』

の
最
後
が
気
に
入
ら
な
か
っ
た
の
で
、
「
改

善
し
て
あ
げ
ま
し
た
よ
、
シ
ェ
イ
ク
ス
ピ
ア

さ
ん
」
と
い
う
よ
う
な
こ
と
は
…
…
普
通
は

し
な
い
し
、
そ
れ
で
作
品
が
よ
く
な
る
と
も

思
え
な
い
。
と
い
う
よ
り
、
そ
れ
が
改
善
か

改
悪
か
を
判
断
す
る
ま
と
も
な
基
準
も
あ
り

得
な
い
だ
ろ
う
。
で
も
翻
訳
は
ち
が
う
。
原

文
が
あ
る
の
で
、
「
こ
こ
は
ま
ち
が
っ
て
い

る
」
と
い
う
の
が
は
っ
き
り
指
摘
で
き
る
。

さ
ら
に
「
ま
ち
が
い
」
も
さ
ま
ざ
ま
だ
。

原
文
と
つ
き
あ
わ
せ
て
誤
訳
を
き
ち
ん
と
指

摘
す
る
の
は
、
ハ
ー
ド
ル
が
高
い
か
も
し
れ

な
い
。
で
も
「
誤
植
が
あ
る
」
と
い
う
か
、

現
在
な
ら
変
換
ミ
ス
が
あ
り
ま
す
よ
、
と
い

う
よ
う
な
突
っ
込
み
は
だ
れ
に
で
も
入
れ
ら

れ
る
。
「
こ
の
一
文
が
抜
け
て
い
ま
す
」
な

ん
て
い
う
の
も
す
ぐ
わ
か
る
。
実
力
の
あ
る

人
は
、
微
妙
な
表
現
や
ニ
ュ
ア
ン
ス
ま
で
コ

メ
ン
ト
で
き
る
。
い
ろ
ん
な
人
が
レ
ベ
ル
に

あ
わ
せ
て
協
力
で
き
る
―
―
そ
ん
な
仕
組
み

を
つ
く
り
た
か
っ
た
。

個
人
的
に
は
、
い
ず
れ
岩
波
文
庫
に
入
っ

て
い
る
く
ら
い
の
各
種
古
典
が
揃
っ
た
ら
お

も
し
ろ
い
と
は
思
っ
て
い
た
。
そ
う
い
う
ニ

ー
ズ
は
あ
る
と
思
う
し
、
ま
た
暇
な
年
寄
り

が
手
す
さ
び
に
や
っ
て
み
よ
う
と
か
思
わ
な

い
も
の
か
な
、
と
期
待
は
し
て
い
た
。

絶
版
状
態
の
翻
訳
の
ネ
ッ
ト
公
開
は

需
要
創
出
に
も
つ
な
が
る

結
果
と
し
て
は
―
―
予
想
以
上
だ
け
れ
ど

期
待
以
下
、
と
い
う
と
こ
ろ
だ
ろ
う
か
。
短

い
文
章
は
か
な
り
た
く
さ
ん
の
翻
訳
が
出
て

き
た
。
そ
の
と
き
の
時
事
的
な
ニ
ー
ズ
に
対

応
し
た
も
の
（
Ｗ
Ｈ
Ｏ
に
よ
る
劣
化
ウ
ラ
ン
の

評
価
文
書
等
）
か
ら
古
典
哲
学
ま
で
さ
ま
ざ

ま
。
一
方
で
、
さ
す
が
に
多
く
の
人
は
長
篇

を
丸
ご
と
訳
す
ほ
ど
暇
で
も
熱
心
で
も
な
い

よ
う
で
、
あ
る
程
度
以
上
の
長
さ
の
作
品
は

数
え
る
ほ
ど
し
か
な
い
。
ま
あ
こ
れ
は
仕
方

あ
る
ま
い
。

そ
し
て
ぼ
く
が
当
初
考
え
て
い
た
ニ
ー
ズ

の
ほ
う
は
、
ま
ち
が
っ
て
い
な
か
っ
た
。
当

初
、
入
っ
て
い
る
も
の
が
古
く
て
現
代
的
な

ニ
ー
ズ
が
な
い
と
言
わ
れ
た
こ
と
も
あ
っ
た

け
れ
ど
、
そ
れ
を
覆
す
例
も
出
て
き
た
。
残

念
な
が
ら
こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
か
ら
で
は
な

か
っ
た
け
れ
ど
、
光
文
社
の
古
典
新
訳
文
庫

だ
。
あ
れ
が
ち
ゃ
ん
と
商
業
的
に
成
立
し
て

い
る
と
い
う
こ
と
は
、
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
と
し

て
の
発
想
は
ま
ち
が
っ
て
い
な
か
っ
た
と
い

う
こ
と
だ
。
古
い
テ
ク
ス
ト
を
新
し
い
翻
訳

で
読
み
た
い
と
い
う
ニ
ー
ズ
は
確
実
に
あ
る

の
だ
。

い
ま
、
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
と
し
て
の
勢
い
は

一
時
ほ
ど
で
は
な
い
。
何
人
か
の
主
要
な
訳

者
が
忙
し
く
な
る
と
す
ぐ
に
新
作
が
な
く
な

っ
て
し
ま
う
の
が
つ
ら
い
と
こ
ろ
。
内
容
的

に
も
少
し
拡
充
し
た
い
な
、
と
い
う
と
こ
ろ
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は
あ
る
し
、
翻
訳
し
な
お
す
の
は
手
間
だ
が

作
品
と
し
て
ネ
ッ
ト
上
に
欲
し
い
な
と
思
え

る
も
の
は
い
ろ
い
ろ
あ
る
。

そ
の
意
味
で
い
ず
れ
や
り
た
い
と
思
っ
て

い
る
の
は
、
す
で
に
絶
版
状
態
で
日
の
目
を

見
な
く
な
っ
て
い
る
翻
訳
を
、
金
で
買
っ
て

く
る
こ
と
だ
。
い
ま
、
本
を
一
冊
訳
し
て
訳

者
の
懐
に
入
る
の
は
、
１
０
０
万
円
く
ら
い

が
い
い
と
こ
ろ
。
絶
版
続
き
の
本
と
な
れ
ば
、

た
ぶ
ん
将
来
的
に
収
益
を
生
み
出
す
見
込
み

は
ま
ず
な
い
。
だ
っ
た
ら
30
万
円
く
ら
い
で

そ
の
権
利
を
譲
っ
て
は
も
ら
え
な
い
も
の

か
？
　
そ
れ
を
ス
キ
ャ
ン
し
て
ネ
ッ
ト
で
公

開
す
れ
ば
、
需
要
は
あ
る
は
ず
だ
。

そ
し
て
そ
れ
が
実
際
に
出
版
に
つ
な
が
る

こ
と
だ
っ
て
あ
る
。
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
で
い
ち

ば
ん
人
気
の
キ
ャ
ロ
ル
『
不
思
議
の
国
の
ア

リ
ス
』『
鏡
の
国
の
ア
リ
ス
』
は
実
際
に
本
に

な
っ
た
し
、
他
の
打
診
も
あ
る
。
あ
る
程
度

以
上
長
い
テ
キ
ス
ト
は
、
絶
対
に
全
文
ダ
ウ

ン
ロ
ー
ド
や
プ
リ
ン
ト
ア
ウ
ト
さ
れ
る
こ
と

は
あ
り
得
な
い
。
そ
の
意
味
で
、
長
い
作
品

―
―
た
と
え
ば
『
三
銃
士
』
全
文
と
か
―
―

を
、
こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
を
通
じ
て
ネ
ッ
ト

に
あ
げ
る
こ
と
は
、
出
版
そ
の
も
の
の
需
要

創
出
の
た
め
に
も
有
効
な
ん
じ
ゃ
な
い
か
と

ぼ
く
は
思
っ
て
い
る
。

改
変
と
二
次
利
用
の
自
由
さ
が

予
想
外
の
利
用
を
生
み
出
す

協
力
し
て
翻
訳
を
改
善
す
る
、
と
い
う
主

旨
の
た
め
、
こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
に
参
加
す

る
翻
訳
は
、
原
則
と
し
て
改
変
自
由
だ
し
、

二
次
利
用
も
（
商
業
利
用
も
含
め
）
勝
手
に

や
っ
て
い
い
こ
と
に
な
っ
て
い
る
。
場
合
に

よ
っ
て
は
原
文
の
制
限
な
ど
で
そ
れ
が
で
き

な
い
こ
と
も
あ
る
け
れ
ど
。

で
も
、
そ
う
し
た
版
権
の
自
由
度
は
、
単

に
出
版
や
そ
の
文
章
を
読
む
と
い
っ
た
狙
い

以
外
の
と
こ
ろ
で
も
、
意
外
な
有
用
さ
を
出

し
て
き
た
。
あ
る
研
究
者
は
、
意
味
解
析
の

ア
ル
ゴ
リ
ズ
ム
を
つ
く
る
に
あ
た
り
、
プ
ロ

ジ
ェ
ク
ト
の
テ
キ
ス
ト
を
利
用
し
た
い
、
と

言
っ
て
き
た
。

も
ち
ろ
ん
意
味
解
析
の
た
め
に
は
、
原
文

と
翻
訳
と
が
両
方
あ
っ
て
、
そ
れ
を
切
り
刻

ま
な
く
て
は
な
ら
な
い
。
さ
ら
に
最
終
的
に

研
究
で
は
結
果
を
公
表
し
な
く
て
は
な
ら
な
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い
。
で
も
著
作
権
が
残
っ
て
い
る
よ
う
な
文

章
だ
と
、
切
り
刻
ん
だ
文
章
を
論
文
の
中
で

出
す
の
で
す
ら
、
勝
手
な
改
変
と
み
な
さ
れ
、

著
作
人
格
権
（
ぼ
く
は
こ
ん
な
く
だ
ら
な
い
権

利
は
な
い
と
思
っ
て
い
る
）
の
侵
害
だ
と
騒
が

れ
る
可
能
性
す
ら
あ
る
。

が
、
こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
の
文
章
に
は
そ

う
し
た
制
約
は
な
い
。
研
究
以
外
に
も
、
こ

の
文
章
に
自
由
に
イ
ラ
ス
ト
を
つ
け
て
み
た

り
、
電
子
ブ
ッ
ク
向
け
に
加
工
し
て
み
た
り
、

予
想
外
の
さ
ま
ざ
ま
な
利
用
が
生
ま
れ
て
い

る
。そ

う
し
た
意
味
解
析
研
究
な
ど
の
成
果
が

上
が
れ
ば
、
お
そ
ら
く
、
こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク

ト
の
寿
命
は
限
ら
れ
て
く
る
だ
ろ
う
。
少
な

く
と
も
ぼ
く
は
そ
う
思
っ
て
い
る
。
い
ず
れ

―
―
い
ま
か
ら
50
年
以
内
く
ら
い
に
、
ぼ
く

は
か
な
り
の
翻
訳
は
コ
ン
ピ
ュ
ー
タ
が
で
き

る
よ
う
に
な
る
と
思
う
。
い
ま
で
も
各
種
の

ウ
ェ
ブ
の
オ
ン
ラ
イ
ン
翻
訳
は
、
な
ん
と
か

意
味
が
わ
か
る
程
度
の
と
こ
ろ
ま
で
は
き
て

い
る
。
各
種
翻
訳
ソ
フ
ト
も
―
―
ま
あ
、
ま

だ
ま
だ
力
不
足
だ
が
、
使
え
る
と
こ
ろ
は
使

え
る
。

こ
れ
が
発
展
す
れ
ば
、
い
ず
れ
、
い
ま
あ

る
産
業
翻
訳
市
場
は
ほ
と
ん
ど
が
壊
滅
（
だ

い
た
い
、
彼
ら
は
い
ま
で
も
翻
訳
ソ
フ
ト
の
出

力
を
ち
ょ
っ
と
手
直
し
す
る
く
ら
い
で
お
金
を
取

っ
て
い
る
ん
だ
か
ら
）
。
た
ぶ
ん
文
芸
翻
訳
は

も
う
し
ば
ら
く
残
る
だ
ろ
う
―
―
あ
る
種
の

名
人
芸
と
し
て
。
で
も
そ
れ
も
時
間
の
問
題

だ
ろ
う
。
そ
の
間
の
ど
こ
か
で
、
こ
う
し
た

プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
も
過
去
の
も
の
と
な
る
。
が
、

そ
れ
も
ま
た
世
の
流
れ
。
そ
れ
ま
で
に
ど
こ

ま
で
行
け
る
か
が
勝
負
だ
ろ
う
。

こ
の
プ
ロ
ジ
ェ
ク
ト
、
最
近
ち
ょ
っ
と
停

滞
気
味
だ
。
や
は
り
あ
る
程
度
ま
と
ま
っ
た

大
き
な
も
の
が
な
い
と
、
人
々
の
注
目
も
す

ぐ
に
薄
れ
て
し
ま
う
。
逆
に
大
き
な
も
の
が

く
る
と
、
そ
れ
を
見
た
人
が
「
じ
ゃ
あ
自
分

も
」
と
応
募
し
て
く
る
。
そ
ろ
そ
ろ
次
の
目

玉
を
仕
込
ま
な
い
と
。

そ
れ
に
作
品
点
数
が
多
く
な
っ
て
き
て
、

そ
ろ
そ
ろ
各
種
検
索
や
登
録
作
業
の
自
動
化

も
必
要
に
な
っ
て
き
た
。
あ
れ
も
こ
れ
も
と
、

課
題
だ
け
は
残
し
つ
つ
は
や
10
年
近
く
だ
が
、

こ
れ
か
ら
ど
う
な
る
か
は
や
っ
て
い
る
自
分

で
も
よ
く
わ
か
ら
な
い
の
だ
。a
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プロジェクト杉田玄白に公開された翻訳から、
書籍が生まれた。いずれも筆者の訳によるルイ
ス・キャロル『不思議の国のアリス』『鏡の国の
アリス』

翻訳が終了
ハンス・クリスチャン・アンデルセン

『絵のない絵本』
ウィトゲンシュタイン『倫理学講話』
ゲオルグ・カントール

『集合論の一つの基本的問題について』
ルイス・キャロル『不思議の国のアリス』
アーサー・コナン・ドイル

『シャーロック・ホームズの冒険』
アルノルト・シェーンベルク

『音楽の歌詞に対する関係について』
ジョイス『ダブリンの人』
F.  スコット・フィッツジェラルド

『グレイト・ギャツビー』
R. L. スティーブンソン『宝島』
リチャード・ストールマン『自由か著作権か』
ルネ・デカルト『方法序説』
J. M. バリ『ピーターパン』
エベネザー・ハワード『明日の田園都市』
ファラデー『ろうそくの科学』
フョードル・ドストエフスキー『地下室の手記』
プラトン『ソクラテスの弁明』
O ＝ヘンリー『賢者の贈り物』
ボーム『オズの魔法使い』
エリック・S・レイモンド『ハッカー界小史』
オスカー・ワイルド『幸福の王子』
国際原子力機構（IAEA）『劣化ウランFAQ集』
『独立宣言』（アメリカ）

翻訳中
メアリー・シェリー『フランケンシュタイン』
アダム・スミス『国富論』
孫子『孫子の兵法』
ラフカディオ・ハーン

『怪談：怪しい物の話と研究』｠
カール・マルクス『資本論』
『聖書』（世界英語聖書）

「プロジェクト杉田玄白」に登録されている翻訳
（抜粋）




